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 :المقال ملخص
ف عن لحديث؛ لأهمية الكشاحلة العصر بان مر إنروم من خلال هذه الأوراق البحثية مدارسة ترجمة الأجناس الأدبية الغربية إلى اللسان العربي 
دبية المترجمة الأليها: أن الأجناس إالمتوصل  لنتائجطبيعة المشهد الترجمي العربي الحديث ومباحثة أهم الإشكالات التي أفرزتها جهود هذه المرحلة. ومن ا
ع منها لإصلاح لعربي بغية الانتفا االلّسان  ها إلىمن مشمولاتها القصّة والمسرحيّة والرّواية وما تّم ذلك إلا بفعل الاحتكاك بالآخر، كما تقرر ترجمت

هد الترجمي على هود التأسيسية للمشما أن الجك  ديثةأوضاع أمتنا، ومن النتائج أن عملية الترجمة قد شكلت في أوطاننا رافدا من روافد النهضة العربية الح
لدرس الترجمي ا وأخيرا أفرز ارية وتكثيفا.كانت ذات طبيعة منوعة وغزيرة شهدت بعد الحرب العالمية الأولى استمر   20والنصف الأول من ق 19مدار ق

لنصوص الأدبية حيث ع ترجمة امرابطت تعددها وأخرى تإشكالات كثيرة منها ما تعلق بترجمة مصطلحات الأجناس الأدبية الغربيةكفوضى المصطلحو 
 .فقدت غيريتّها في ديار الضيافة العربية وهذا الذي سنشتغل عليه تفصيلا وتدليلا في هذه الأوراق

 العصر الحديث. ،الإشكالات ،التّأسيس ،التّرجمة، الأجناس الأدبيّة كلمات مفتاحية:
Abstract:  
We intend, through these papers, to study the translation of Western literary genres into the Arabic language 

during the modern era, for purposes of: uncovering the nature of the modern Arabic translation scene, and 

discussing the most important problems that emerged from the efforts of this era. These papers have come out 

with many results, including: that the translated literary genres are the story, the play, and the novel. It has 

also been decided to translate it into the Arabic language in order to benefit from it in reforming the conditions 

of our nation.. .The translation lesson resulted in many problems, including those related to the translation of 

Western literary genres terms, such as the terminology chaos, and its multiplicity, and some were linked to the 

translation of literary texts, that it lost its peculiarity within the Arabic guest house, and this is what these 

papers will  detail. 
 Keywords: Translation; Literary Genres; Fondation;Problemes; Modern Era 
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 مقدمة:

-م1798ى مصر )الحملة الفرنسية عل مع دئتهاوبا إبان العصر الحديث مكانة هامة في الوطن العربيعرفت الترجمة 
حلم فرنسا  فيحقق صريين،تواصل مع المليمد جسور ال إلى المترجمين م( حين احتاج1821-م1769) نابليونبقيادة م( 1801

نابليون  جلباست؛ ولأجل هذا (11، صفحة 2012)جاك،  "فتح بلاد مصر لعرقلة طريق الهند أمام الانجليز"بــالاستعماري 
 السياسة الفرنسية.   توجيهاتالترجمة تحت  بداية لتكون أحاطهم بهو  ..،مارسيل، جوبير ،رالمترجمين وعلى رأسهم المستشرق فانتو 

يرة ذه الأخ، ولن تقوم هقوية عسكرية ترجمة حين قرر تأسيس دولةم( فقد احتاج إلى ال1849-م1769أما محمد علي )
سيس أول بتأ اليهذا الو  رأمف، عنويامو  اديامها طيلة حكمه جمة وعضدشجع محمد علي التر  ذاالقوة العلمية ولهإلا تحت ظلال 
جمية الأولى في راكز العلمية التر أهم الم من انوتعد ،"مدرسة التاريخ والجغرافيا" درسة الملكية" ثم أضيفت إليها"الم وهيمدرسة للترجمة 

رئاستها  أسندتو  ة الألسن" لى "مدرسإ حقالا اسمها يّر غ  شئت "مدرسة الترجمة" والتي بداية العصر الحديث إلا أنهما ألغيتا عندما أن
 (. م1873-م1801للشيخ العلامة رفاعة رافع الطهطاوي )

دولته  لتستفيد منهعلميا  فكانفإن ذلك قد انعكس على طبيعة النشاط الترجمي في عهده  غايات محمد علي العسكريةبناء على 
ح لخدمة .. لخدمة المدارس والمصانع والجيش والأسطول والإدارات أي بعبارة أصسياسة إدارة الترجمة قد "اتجهتوبهذا تكون  ،الفتية

نون: الطب البشري والطب في هذا العصر تترجم في هذه العلوم والف..، ولهذا نجد الكتب ها محمد عليقالمنشآت الحديثة التي خل
العلمية الترجمة . بفضل (45، صفحة 1951)الشيال،  .."العلوم الحربية والبحرية ..م الرياضية من حساب وجبر..العلو البيطري

محمد علي استطاعت أن تتغير مظاهر الحياة في مصر، بؤرة الإشعاع النهضوي العلمي والأدبي فيما بعد على   التي دعمتها سياسة
بالعلوم والمعارف والمنافع واللطائف جملة وتفصيلا وتأسيسا وتأصيلا وصارت فيه  ..عزز الوطن المحروستــــ"ــكافة الأقطار العربية فـــ

جمي في بداية هو أن النشاط التر  ، والأهم الذي نسوقه(08، صفحة 2014)الطهطاوي، "قواعد التمدين على أساس مكين
قد خصت أنظمة  نهابأ شارةفي حقول علمية عديدة مع الإشهد ظهورا قويا غزيرا ومنوعا  حكم محمد علي قد العصر الحديث مع

، ومن ذلك أن كانت الترجمة من اللغة الأجنبية إلى اللغة التركية حسب ما أملته متدرجة الحديثة النشأة وقد تمت بشكل الدول
الرسمية في كافة أنطمة اللغة هي  العربيةغة العربية بعد أن صارت نقلا إلى الل سارالمليتقرر بعدها تغيير سياسة الدولة في بادئ الأمر 

ن اللغة الايطالية ثم اللغة الفرنسية وكل ذلك قد ارتهن في بداية عالترجمة كالترجمة من لغات متباينة  كما كانت   ،الدولة الحديثة
 العصر الحديث بتطور الأحداث السياسية وطبيعة الوضع في الأرض العربية.  

تراجعت الترجمة بعد موت محمد علي متجاوزة سباتها على يدي الخديوي عباس وسعيد فسارت إلى حالة من الانقطاع عن 
الترجمي بسبب انتهاج سياسة التوقف عن تشجيع الحياة العلمية في عهد الحاكمين السابقين حين عملا على تبطيء مسار المشهد 

اء وعلى رأسهم ونفي العلم ،وإيقاف البعثات العلمية ،النهضة الحديثة وهدما بسياستهما كل ما شيّده محمد علي كإغلاق المدارس
لم تستأنف الترجمة نشاطها إلا في عهد الخديوي و  ،أدركهم الموت وهم بالمنفي في السودانمعه لفيف من طلبته الذين و  الطهطاوي

العلماء و تشجيع الصحافة و  ،البعثات العلميةو  ،اسماعيل الذي أعاد للحياة النهضوية روحها من جديد، فأعاد نشاط المدارس
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على الترجمة وأخصها ما  عيلوهو الأهم تشجيع اسما ا، وأخيراكما أعاد لمدرسة الألسن والطهطاوي مكانتهما اللائقة بهم  ،والأدباء
 تعلق بنقل آداب الأمم الأخرى إلى دار الضيافة العربية. 

على أن ترجمة  ،اتهك تبعا لأسيقة إنتاجيخدمة لسياسة الدولة المنتهجة وذل جمي في العصر الحديثلمشهد التر اعلمية الروافد ال تغذّ 
قد ألحقت متأخرة بحركة الترجمة وبيان هذا أنه في مرحلة حكم محمد علي تّم تخصيص "قلم ترجمة المواد ربي الع الأدب إلى اللسان

، (43، صفحة 1951)الشيال،  إلخ"دب والقصص والقوانين والفلسفة..الاجتماعية أو الأدبيات كالتاريخ والجغرافيا والمنطق والأ
ترجمة الأدب الغربي إلى اللسان العربي ضمن مجال ترجمة العلوم الاجتماعية أو الأدبية على حد تصنيف واصطلاح وبهذا انزوت 

 الطهطاوي.  ع من الترجمة يعود إلىهذه الحقبة والفضل في إدراج هذا النو 
لنشاط الي التي لم تدعم ة محمد عسسيا ومن الأحاديث التي نسوقها تعليلا للظهور المتأخر لترجمة الأدب عن الأمم الأعجمية مرده

آداب الآخر  رجمةتقترح من اى ما الترجمي الأدبي؛ لأنه كان يعد جهدا خارج نطاق أهدافه المسطرة هذا من جهة، ومن جهة أخر 
ما  نه في جزء كبير ماعيا خصّ ليس جمو من قبل علماء هذه الفترة وتلامذتهم وبهذا أخذت صنيعتهم طابعا فرديا  إنما هو جهد ذاتي

ة لأولوية حسب سياساها؛ لأن م عليتطوع به إنتاجا أعضاء البعثات العلمية وبهذا تأخر ظهور ترجمة الأدب بسبب تأخر اشتغاله
لدولة الصمت لالإدارة العليا  ع التزاممرية بحالدولة للترجمة العلمية وبعد أن مضت هذه الأخيرة أشواطا بدأت الميولات الذاتية تنبثق 

 لنوع الجديد من الترجمة.أمام هذا ا
ك عائد في ذل ر والسببالآخ اسماعيل فقد استعادت نشاطها من جديد وأخذت بتلابيب ترجمة آداب أما الترجمة في عهد

، وعلى يدي يعقوب صنّ لمترجم عاسرح من خلال حضوره الفعاليات الأدبية المترجمة ومنها الم للحركة الأدبية إلى تشجيع الخديوي
  ظل دعمه الماديلأدبية فيياة افازدهرت الح ،تشجيع الأدباء والإصغاء لأدبهم، فضلا عن ارح لإمتاع الجماهيرتأسيسه للمسو

ة من ي قد أخرج الترجملاسماعيلالجهد اوالمعنوي لها ومنه ازدهار حركية ترجمة آداب الأمم الأخرى في العصر الحديث وبهذا يكون 
 .هفيلاتها ت مجاوسعمجال ترجمة الأدب حيث امتد نشاط هذه الحركة وتمة الدولة إلى رحاب أوسع إنه ظحياض أن

وب ك بعد انعطافنا صيتها وذلا أهمخر وعلى مدار مرحلة العصر الحديث تكتسب أوراقنترجمة آداب الآ من ترجمة العلوم إلى
ر وأخرى متعلقة رجمة الشعتفيه  المشهد الترجمي للأدب مدارسة ومساءلة، وبما أن هذا النشاط قد وسم بتشقيقات كبرى فكانت

عوبة ادة المدروسة وصتشعب الم بسبب على فرع واحد فقط وذلك ينا أن نسلط الضوءبترجمة النثر إلى اللغة العربية بات لزاما عل
ح "الأجناس ليه مصطللق عطأفانكفأت هذه الأوراق على حقل الترجمة في النثر الأدبي وعلى وجه أخص ما  ،ضبطها جميعها

 بؤرة مساءلتنا وعليه،  بية"الأد
 ر الحديث؟يف كان النشاط الترجمي للأجناس الأدبية الغربية في دار الضيافة العربية إبان مرحلة العصك-

واية والمسرحية، لقصة والر كابي  بعد أن احتك العرب بالغرب اطلعوا عندهم على أجناس أدبية غير موجودة في الأدب العر 
، قديم فقطقا من التراث البية انطلاكة الأدخاصة بعد ما تبين لهم أنه ليس كافيا تأسيس الحر نقلها إلى محاضن التربة العربية فتقرر 

  .في إصلاح أوضاع الأمة العربية المهترئة مساهمة من الأدباء هاما رأوه نافعا من جموافتر 
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ة بدءا ته يستحق المدارستقلا بذاعطى مسالقصة والرواية والمسرحية قد شكلت موفقا لهذا، ما كاد ينتهي العصر الحديث إلا وترجمة 
ساءلة الدرس معلما لم ن هذامن المشهد الترجمي على يدي الطهطاوي وصولا عند توفيق الحكيم وطه حسين ...إلخ، لنتخذ م

 ،ة الغربية وعليهالترجمي الحديث للأجناس الأدبي
جمي ديهم المشهد التر ع على أيين صنبية المترجمة لهذا العصر مضافا إليها أبرز الرواد الذمن شغف معرفة مختلف الأجناس الأد

 نتساءل: 
 لتي عملت على استحداث الدرس الترجمي الحديث؟ ما هي أهم الأسيقة ا-
 دبية الغربية؟ من هم أبرز أعلام ترجمة الأجناس الأ-
 لإتقان؟ ة الآخر نقلة من حدود المعرفة إلى حد ااطلاعهم على لغ هل كان المترجمون متخصصين؟ وما مدى-
 تي أفرزها هذا المسار الترجمي الحديث؟ ما هي أهم الإشكالات ال-
 الآخر؟ في الأخير، إلى أي مدى وفق المترجمون العرب في ترجمة هذه الأجناس الأدبية المكتوبة بلغةو -

ة بعد أن ر الأمة العربييادربية في ية الغكمساهمة منا لرسم معالم المشهد الترجمي للأجناس الأدب  مساءلات كثيرة سنحاول مكاشفتها 
ي تضبط خطيا بحثية وهراق المدارسته ومساءلته وهو رشيم هذه الأو  تحول إلى درس مستقل في معطياته استحق من الباحثين

 ضمن عنونة: 
جمي العربي للأجناس الأدبيرة   الغربيرة في العصر الحديثالمشهد التّر

 من الترأسيس إلى الإشكالات
ونها كن الكتب فضلا عن  ة في بطو طمور مفية يث المادة المعر فري أداة لتحقيق مرامنا حالمنهج الح لإتمام هذا المشروع اتخذنا

عها لحديثة لرصدها وجملعربية ااونات موزعة شذرات هنا وهناك لا يجمعها مؤلف واحد فكان منا جهد الحفر والتنقيب عنها في المد
  .بيةالغر ة طبيعة الدرس الترجمي في العصر الحديث لمجموع الأجناس الأدبيادة حتى نستطيع الإلمام بم

 س المشهد الترجميأسيقة تأسي

دلتها وذلك من بأا سوقها مكاننتحكمت جملة من الأسيقة في تأسيسية المشهد الترجمي للأجناس الأدبية الغربية حيث بإ
 خلال: 

 البعثات العلميرة:  1.2
لى مجموع لاطلاع عبا بطلالل الذي سمح لاسماعيل فكانت السبيو  في عهد محمد علي ت البعثات العلمية إلى باريسأرسل

سرح الفرنسي شهوده الم بعدفس باريإلى طهطاوي ومع أول زيارة له ال تذكرسوفي هذا السياق ن الغرب، اس الأدبية عندجنالأ
هي الملال: "فمن مجالس فقا ،دبيس الأه التلخيص مشيرا إلى أهمية هذا الجنأعجب به كثيرا وتبنى موقفا منه حرره وثبته في كتاب

 عجيبة وذلك لأنه نها عبراخذ ميأ..والسبكتاكل وهي يلعب فيها تقليد سائر ما وقع...فإن الإنسان ال تسمى التياترعندهم مح
وتهذبها  دب أخلاق الإنسانإنها تؤ  قولونيرى فيها سائر الأعمال الصالحة والسيئة ومدح الأولى وذم الثانية، حتى إن الفرنساوية ي

 (.  133، صفحة 2010صلح العوائد باللعب" )الطهطاوي ، .. "قد تمن المكتوب على الستارةو 
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م ترج حتىح الفرنسي ا المسر قه كثير راالذي  ربوعها الثقافية توفيق الحكيم في الذين زاروا باريس وصالوا ومن طلاب العلم
اتب اليوناني للكوهي  لكا"م"أوديب  د مسرحية "بجماليون"، وكذاومن ذلك نور  قتهنماذجه الغربية ولكن على طري بعضا من

ن مغيير إلا ما كان سهما بتيمن أن سوفوكليس، فقرر ترجمتهما مع الاحتفاظ بالوحدات اللغوية للعنونة الأصلية للمسرحيتين دو 
ها الفرنسي اية "زديج" لمؤلفنورد رو  ن ذلكوم روائع الأدب الغربيتقديم وتأخير. وفي الضفة المقابلة لدينا طه حسين وأثره في ترجمة 

جمها الزيات "رفائيل" فقد تر  ين روايةحفي  ،لتير، كما لا ننسى أحمد حسن الزيات ودوره الريادي في ترجمة رواية "آلام فرتر" لغوتهفو 
 عن كاتبها لامارتين. 

 الإرساليات التبشيريرة: 2.2
لشام اان منها في بلاد اصة ما كية وخمن أسيقة تأسيس الأجناس الأدبية في محاضن التربة العربية نورد الإرساليات التبشير 

وكذا الكلية اليسوعية  م1860ام شئت عوأهم ما فيها لبنان التي شهدت بناء المدارس والجامعات ومنها الكلية الأمريكية التي أن
لوقت الذي غة العربية، في اإلى الل لآثاربالأجناس الأدبية عند الغربيين من خلال عملية ترجمة هذه ا ودورهما الريادي في التعريف

الرهبان ببعضهم  ، واتصالالشامو نشير فيه إلى عدوى تأثير هذه الإرساليات في العراق "وذلك لما عرف من صلة الموصل بحلب 
بثقافة  في أوربا وزودهم المسرحي الفن بكل من روما وباريس مما عرفهم على البعض ومعرفتهم باللغات الأجنبية وعلاقتهم الثقافية

 (. 27، صفحة 2001فنية مكنتهم من غرس بذورها في العراق" )عبد الإله أحمد ، 
 ن فعاليتهميث ععنا الحدميثبت جيلا من شباب نصارى لبنان وهم من قراء الأدب الغربي و  المدارس والكليات أفرزت هذه

س الإرساليات دار معارف م قلواحتى لا ين يهمسة تضييق الخناق علتهم إلى مصر واستقرارهم بها بسبب تحررهم من سيابعد هجر 
للغة صص الغربية إلى ايات والقالروابعد هذا على توجيه جهودهم إلى ترجمة الكثير من المسرحيات و  الشباب فعمل ،خارج أسوارها

لسيد" مسرحية "الدين"، و اح ـ "صلاة بــــوسومالموالتر سكوت  حداد ودوره في ترجمة مسرحيةب نجيبالعربية، ولا يفوتنا هنا التذكير 
جولييت" شكسبير "روميو و  ةد مسرحيب حدا"هيرناني" التي كتبها هوجو وقد عنونها بـــــــ "حمدان"، فضلا عن ترجمة نجي، ولكورنيه

قد طبعها و لفرسان الثلاثة" ترجمة "او وماس دل" لموليير. وأخيرا نورد اسكندر ة "البخيكما أعاد ترجمة مسرحي  ،سماها "شهداء الغرام"و 
 م.1888سنة  في أربعة أجزاء
 الدور الريادي لمدرسة الألسن:  2.3

 تها أن خرّجتمن ثمرا فكان يذكر لــ "مدرسة الألسن" الكثير من الفضل في تأسيس الدرس الترجمي في العصر الحديث
م( 1898 -م1829ل )ثمان جلارها عالعديد من الأساتذة الذين اشتغل بعضهم على ترجمة الأجناس الأدبية الغربية ومن أهم ثما

سماعيل امعرباته" )أدهم  ن بروائعلميداا.. من القصص والمسرحيات فسرعان ما برز إلى عة التي طالع بها أبناء العربيةالمجمو  و.."
 (. 14، صفحة 2012وآخر، 

قظ في أمثال لافونتين وأسماها "العيون اليوا ترجم ثحيعلى لسان الحيوان  مع جنس القصة تتفصل جهود عثمان جلال
"بول وفرجيني" للكاتب الفرنسي برناردين دي سان بيير وقد عنونها بـــــــ "الأماني والمنة في  ترجمالروايات  الأمثال والمواعظ"، وفي

ات وكانت على أنواع، بترجمة المتخيل السردي وإنما امتد به النشاط إلى المسرحيعثمان جلال تف حديث قبول وورد جنة". ولم يك
"ترتوف" للكاتب الفرنسي موليير وسماها "الشيخ متلوف" بعد أن أسبغ عليها مسحة مصرية، وكذلك مسرحية "النساء  فمنها
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بكتابتها موليير، كما ترجم نوع التراجيديا من المسرحيات تحديدا ما المتحذلقات" وهي جميعها تنتمي إلى نوع الكوميديا التي اختص 
 أخذه عن راسين "الروايات المفيدة في علم التراجيدة".

 : تّجمةلتشجيع الصرحف والمجلات ل 2.4
لجرائد التي لات واموع المجوسائط جديدة الظهور في الوطن العربي ونقصد هنا مجت النشاط الترجمي عززته إن رهانا

 جريدةمنها نورد  ،للغة الأماإلى  ةترجمالمالنصوص احتضنت فكرة تشجيع ترجمة الأجناس الأدبية الغربية فاحتفت بعدد مهول من 
 ير إليهومما نش ،.لثقافة.ات، مجلة لزياحمد حسن اسالة لأالبلاغ الأسبوعي، السياسة الأسبوعية، المجلة الجديدة لسلامة موسى، الر 

رب بة تحديدا بعد الحربية قاطة الأو تقديمات الثقاف صوبقافة الفرنسية قد أفضى بهم إلى تجاوز الث ترجمينأن تشجيع الصحف للم
ذي حادية القطب المغكتفاء بأالا دم عفسجلنا في المشهد الترجمي تجاوزا ملحوظا ونشاطا موسعا الأساس فيه هو  ،الكونية الأولى

ترجمة إلى اللغة ورد الذي يغذي اليزي، المالانجلو الأدب الروسي والألماني تت فيه الجهود تمتاح من لمرجعية المادة الأولية في الترجمة با
 عن ترجمته رواية صص، فضلان القمترجم فيها محمد السباعي الكثير  جريدة "البلاغ الأسبوعي"، فلكثير من النصوصالعربية با

صصي ليلة هائلة"، للقامية"، "لة غر "المدينتين" لتشارلز ديكنز. في حين ت رجم من الأدب الروسي مدونات "صانع الأحذية"،"مهز 
الحب الضائع"، لعقد"، "صص "افضلا عن العودة إلى النبع الترجمي الأول من الأدب الفرنسي حيث ترجمت ق ،الروسي تشيكوف
سرية "المحكمة ال الملك"، ل أساسلجي دي موباسان. وهناك أيضا صحيفة "صدى بابل" ترجمت فيها رواية "العد"الزجاجة وروزا" 

أنستاس ماري  الأبرجم تتها اذوفي المجلة  ،أو القاضي الأمين" وهي روايات من المغامرات نشرت متسلسلة في أكثر من عدد
  .كزافيه مرميهالفرنسي   كاتب لل هيوعنونها بـ"ينبوع الشفاء"  و  "الأصبعي" قصةالكرملي 

رجميّ:
ّ
 إشكالات المشهد الت

 :ية الترجمة ومنهاثناء عملأفرزت بتتبعنا لمسار الدرس الترجمي مع الأجناس الأدبية الغربية وجدناه لا يخلو من إشكالات أ
 :إشكالية ترجمة المصطلح الغربي 3.1

جمون طلح فقد وجد المتر توى المصلى مسأوقع المترجمون النشاط الترجمي الحديث للأجناس الأدبية في إحراج وبيان هذا ما نلمسه ع
بـــــ "تياترو"  لغة الهدففي  "Théatre" الطهطاوي لمصطلح ترجمةصعوبة في نقل المصطلح الغربي إلى اللسان العربي ومن الأدلة 

روفه في لغته لمصطلح بحفاعة ار حيث أخذت الترجمة شكل التعريب للمصطلح الغربي فأخذ  الطهطاويهد وهنا نتوقف قليلا مع ج
 نفسه عناء إيجاد المترجم يكلف الأصلية مع شيء من التغيير في نطق حركات الأحرف المركبة للمصطلح في اللسان العربي ولم

 لتفادي الوقوع في لإعرابيةكات االصرفية ولا الحر  مصطلح ترجمي مقابل يكون بحروف أصولها عربية فصيحة غير مخلة بالقواعد
فاظ المعربة ما حتى كانت الألهمالا تاإتأخرة "أهملت طرائق العرب في التعريب في العصور الم فقدترجمي د الهالرطانة التي ألحقت بالمش

اق والنحت ن تجنب الاشتقفضلا ع ،(07، صفحة 1923هي إلى الرطانة أقرب منها إلى الأسلوب العربي" )أحمد بك عيسى ، 
"  بيت الضيافة العربية بــــــ "المسرحفي "Théatre" إنما هو تأخر ترجمة هذا المصطلح وما نحصده ة،والاقتراض أدوات تيسير الترجم

  .كثيراء المع رفاعة وغيره إلى وقت لاحق، وذلك بعد مسيرات تلكأت فيها الجهود وتكبدت فيها من العن
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لة أخرى عجت بها طلح لأمثة المص"تخليص الإبريز في تلخيص باريز" ما نزال نقرأ عن صعوبة ترجم فيديدة طن عوعلى مدار موا
طريقة  عن يكشف لنا مما(، 63-62، الصفحات 2010المدونة، ومنها مصطلحي "الفرنسيس"و"السبكتاكل" )الطهطاوي ، 

قطته بية وهذا الذي أسلغة العر واعد القدون الاحتكام إلى  عريبى التفي الترجمة حيث وقع منه الاختيار علالطهطاوي احتكم إليها 
  .ذجاسين أنمو طه ح الجهود الترجمية التي جاءت فيما بعد بسبب اللجوء إلى أصول الترجمة حيث العنوان الكبير

السردي  نختار من المتخيلسه المرة  وهذوفي الجعبة المزيد عن صعوبات ترجمة مصطلحات الأجناس الأدبية الغربية إلى اللسان العربي
 لذي نقرأ فيه عندا الوقت صة" فيإلى محمد حسين هيكل وترجمته "الرواية" بمصطلح "الق " و"القصة" إذ نشيرمصطلحي "الرواية

المحصلة إن ة"، في ــ "القصة القصير بــــــ جمونهمترجمين آخرين ترجمة المصطلح عينه بــــــ "القصص الطويلة" في حين مصطلح "القصة" فيتر 
مع  ترجم وهو يترابطمصطلح المبة للإشكالية صعوبة الترجمة محصورة في ظاهرة عدم إيجاد المقابل المناسب في لغة الهدف بالنس

  .الأجناس الأدبية الغربية
لفعل نجد أن االغربية  الأدبية جناسوإن جئنا إلى تقديم قراءة تعليلية لمفرزات الدرس الترجمي الحديث على مستوى مصطلحات الأ

 في از عمل عظيمع في إنجر جم يشحيث أن المتر  الدرسهذا الترجمي في لغة الهدف قد كشف لنا في زاوية من الطرح عن عوار مس 
 هر لنا بوضوح عدمظم ولهذا ي منظعلى سند معرفي أثناء عملية الترجمة يعضده في هذا جهازٌ مفاهيم الوقت الذي لم يعول فيه

ــقار  قة أو الم بالترجمة الدقيله يسمح لذي لماالمادة المعرفية التي يترجمونها بسبب عدم الإلمام بمفاهيمها الأمر تحكم المترجمين في  بة ــم 
ية يتكئ كوين مكتسبات قبلح لديه تر يبيللمصطلح المناسب في اللغة المنقول إليها، إن تزود المترجم بسلاح المعرفة مما عند الآخ

ت "رواية" "تياترو" ثم صار  دئة كانتالبا عدة مصطلحات في  ترجمة مصطلح "المسرحية"جمة ولهذا بتنا نقرأ فيعليها أثناء عملية التر 
  .بون شاسع -ديدا تح -وما بين المسرحية والرواية 

لغة ترجمية في ابلات المن المق حيث نقرأ الكثيرنه التأسيس لخاصية فوضى المصطلح إ إلى واقع آخر ةترجمالامتدت إشكالات 
ته حيث نقرأ ترجم "Théatre" ةالهدف للمصطلح الأجنبي الواحد مما أنتج تذبذبا في عملية الترجمة، عود على بدء إلى وحد

في مقدمة  نهاء والبنون" قال ع"الآباــ ة بـــنعيمة الموسوملتذبذب في الترجمة مدونة بمصطلح "الرواية" والدليل الذي نسوقه على هذا ا
م" )مخائيل نعيمة، 1916صيف  مريكية"كتبت هذه الرواية على أثر تخرجي من الجامعة في الولايات المتحدة الأالطبعة الثانية: 

عيمة هو نحسب نص  قصود به(، الشاهد معنا هنا أن المصطلح المقترح للفعل الترجمي هو "الرواية" والم07، صفحة 1989
  .اوراقهتفظة بوسومها الذبذبية على ظهر أمصطلح المسرحية وإن المدونة إلى يومنا هذا ما تزال مح

في  شكل صريحبلحظ هذا يث نحجمة، ومع مارون النقاش بلبنان، حادثة أخرى تصنع تذبذب المصطلح المترجم، ومنه فوضى التر 
ظارة  على جهده الموجه إلى النم، حين أثنى1847نص الخطبة التي ألقاها مارون بمناسبة عرض أول مسرحية عنوانها "البخيل" 

(، 24، صفحة 1999ن ، بد الرحمعياغي ).."عربيا..مبرزا لهم مَرْسَحا أدبيا وذهبا افرنجيا مسبوكا الذين حضروا العرض قائلا: "
رْسَ سرح" إلىن "الممع مارون لا نقرأ الرواية، ولا المسرح، وإنما نقرأ تغيرا جذريا في المقترح الترجمي فم

َ
ح"، والأهم، أنها   مصطلح "الم

والنتيجة  ح"،"المرْسَ ـــمارون بو لرواية"، نعيمة بمصطلح "ا ، فطالعنا"Théatre" جهود ترجمية، لمصطلح غربي مشترك هوكلها 
  .لواحداهي فوضى ترجمة المصطلح، صنعتها كثرة المقابلات الترجمية للمصطلح الغربي  معناالمثبتة 
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لصحف العراقية افي إحدى نها، فوإنما كان لجنس الرواية نصيب موفي الحقيقة أن فوضى المصطلح لم تشمل جنس المسرحية فقط 
وع نلروايات الغربية وهي من ا( تكفلت هذه الصحيفة بترجمة عدد من 34، صفحة 2001وفي عددها الرابع )عبد الإله أحمد ، 

ح "الفكاهة"، غة العربية بمصطلفي الل "روايةالمغامرات وقد نشرت بالمجلة الداعمة لترجمة الأجناس الأدبية الغربية فترجمت مصطلح "ال
الأحدوثة" )عبد "صة" إلى "الق أما في باب "القصة" فقد تكفل الأب أنستاس الكرملي صاحب مجلة صحيفة بابل، بترجمة مصطلح

  .(36، صفحة 2001الإله أحمد ، 
كلامنا إلى النقد المعاصر وقد أبان هذا ي إلى فوضى ترجمة المصطلح حين ننقل  ؤدكالية تذبذب الفعل الترجمي والمتتثبت معنا إش

الأخير على مستوى الأجناس الأدبية من مسرح وسرود عن فروق دقيقة بين مصطلحاتها حيث اتسمت بالتنوع والاختلاف فهي: 
 المسرحية، الرواية، القصة ومجموع تشقيقاتها من قصة قصيرة، الأقصوصة، القصة القصيرة جدا، فهي ليست شيئا واحدا بدليل

ا وفي هذا انبنائها على خصائص مختلفة من جنس إلى آخر وهذه الخصائص ضابطة لهوية كل نوع حتى لا يحصل الخلط بينه
هذه الأجناس الأدبية عند الغرب لبيان ماهيتها وأهم الفروقات بينها هذا من جهة. ومن جهة أخرى  انظريات قد وضعها مؤسسو 

إننا نتحدث تفصيلا في أوراقنا عن المأزق الذي أحدثه الدرس الترجمي العربي في العصر الحديث؛ لأننا قرأنا تنبيهات القصد منها 
ومنها ما طالعناه في نص محمد علي وكان قد وجهه إلى  فات أثناء ترجمة المؤل التحذير من الوقوع في مثل هذا النوع من الإحراجات

مدرسة الترجمة تفاديا للخطأ على مستوى المصطلح وقد أصدر في هذا الشأن أوامرا صريحة ومما جاء فيها: "ألّا يقدم ناظر قلم 
، ويصحح اصطلاحاتها وعباراتها كما يجب أن يتأكد جيدا الترجمة أي كتاب منها إلى الطبع ما لم يقابل ترجمته بالأصل مقابلة دقيقة

من صحة الترجمة ولياقتها للطبع فإنه مطلوب منه صحة عبارات الكتب المترجمة وهو مسؤول عنها، وإذا لم يعلم في قلم الترجمة 
ا يراجع الجهة المختصة بعض الاصطلاحات المستعملة في العلوم والفنون والصنائع فلا يعمد إلى وضع اصطلاحات بالتخمين وإنم

 (42، صفحة 2012)جاك، ويحقق من أهل المعرفة" 
نتبين من فوضى المصطلح أن المترجمين العرب قد واجهوا في العصر الحديث مشكلة ترجمة المصطلح الغربي المتعلق بالأجناس الأدبية 
وذلك أنهم حين نقلوا مصطلحاتها إلى اللسان العربي لم يتفقوا حول ترجمة المصطلح الواحد فكان كل مترجم يشكل جهدا حرًّا، 

فوضى المصطلح تسجل كما أن لآخرين مما أوقع الترجمة في مأزق التعددية للمصطلح الغربي الواحد.  فرديا، مستقلا عن جهود ا
هامشية عن "أول مجمع لغوي  حضورها بفعل غياب المجامع اللغوية التي عطلت وظيفتها وتلاشت أهميتها وإن كانت هناك همسات

محمد توفيق البكري وأسندت وكالته إلى الشيخ محمد عبده وقد  ، وكان مقره آل البكري وتولى رياسته السيد 1897.. سنة بمصر
)جاك، كان عمل هذا المجمع وضع ألفاظ لمخترعات حديثة ثم فتر العمل في هذا المجمع وانتهى أمره إلى السكوت والموت" 

 (145، صفحة 2012
ة س الأدبية الغربيت الأجناصطلحاواقعة فعلا في مأزق مما ساهم في تشكل ظاهرة صعوبة التأصيل لم صطلحاتالملقد باتت ترجمة 

 تي لم تفك بعض منة هذه اللحديثافي بيت الضيافة العربية، هذا إن لم نقل أزمة تأخر التأصيل للمصطلح عبر عملية الترجمة 
 العصر الحديث.  إحراجاتها الاصطلاحية إلا مع فترات تقريبا جد متأخرة مع
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جمة والنصر  2.3  :التّر
إن استضافة الأجناس الأدبية الغربية في البيت العربي قد رسم مأزقا من نوع آخر للدرس الترجمي الحديث وقد خص النص الأدبي 

الرواية والقصة، وأول المعني بعملية الترجمة سواء تحدثنا عن هذا الخطاب الأدبي كجنس المسرحية أو المتخيل السردي بما هو جنسي 
تم على يدي عثمان جلال ضمن الرواية فوجدناه قد تحرر من النقل الأمين  يلا ما تدارسناه من جهد ترجميالكلام منا تفصيلا وتدل

للنص الأصلي إلى اللسان العربي فكان الانتقال بالأماني والمنة إلى حياض بيت الضيافة العربية يشوبه الكثير من الخيانة حيث 
لتغيير في الكثير من معطيات النص الأصلي وهذا حسب دراسة الدسوقي، ومن ذلك "جعله الكنيسة مسجدا وبرج ناقوسها ا

(. وأيضا من التغييرات ما أحدثه عثمان جلال على مستوى بعض العناصر البنائية 146مئذنة" )عمر الدسوقي، دت، صفحة 
.. وتصرف فيها بالزيادة ة المصرية.. بالصبغحرية التصرف فيها، حيث "صبغهاسه للرواية كالشخصيات مثلا حين أباح المترجم لنف

 (144)عمر الدسوقي، دت، صفحة والنّقصان" 
شخصيات النص  لى مستوىعنكيت إنّ ظاهرة تمصير النص المنقول إلى اللسان العربي محصورة في فكرة غلبة حس الفكاهة والت

بين و جودة في الرواية صية المو الشخ المترجم وتعليل هذا التمصير هو أن المترجم قد حاول أن يحقق شيئا من التناسب بين طبيعة
لنص إن لم نقل قتل ل ذا إلغاءأن ه طبيعة الأجواء المصرية المتميزة بالضحك والتنكيت، في الوقت الذي يغيب فيه على المترجم

معنى بين الأمم لغة و  التمايز تأسيسعه بمحو خصوصيته، هذه الأخيرة التي بها تتم صناعة الفوارق والأصلي عند تجاوز الحدود م
ساءلة لى قلب الميجعلنا نصل إ إن توصيف الترجمة على النحو السالف تحديدا مع جهد عثمان جلال أنموذجا .وجمالية وثقافة

 لى مثل هذا النوع من الخيانة؟الكبرى وعليه، هل يجوز للمترجم بأن يؤسس مشهده الترجمي ع
نيت لى الغيرية" )باسالحفاظ عجية "إن صنيعة عثمان جلال تجعلنا نحكم عليه بأنه جهد بعيد كل البعد عن التهيكل ضمن استراتي

ا يانة فإنهخعثمان جلال  فبقدر ما كانت جهود ،الهدف(، تحديدا غيرية النص وهو في لغة 35، صفحة 2022سوزان وآخر، 
هد الترجمي في من المش لغايةت إلى تشويه نص الآخر وتغييره عن مساره الأصلي غاية ومضمونا وشخصية..إلخ؛ لأن اقد أفض

إنتاج  ة ]التي[ لا تعيدة الحرفيلترجمعموميته إنما هو التعرف على هذا الغريب وهو يسكن لغة الهدف ولهذا يعول المترجم على "ا
قية د الأخلاات الأبعالترجمة ذالهذه  هذا الاصطناع وهو ما دعاه برمان بالغاية النهائيةالأصل المصطنع بل المنطق المتحكم في 

يه هده الترجمي الذي مسخ ف(، وهذا ما حرمنا منه عثمان جلال بمش11، صفحة 2010)برمان أنطوان، والشعرية والفلسفية"
 .النص الأصلي في بيت الضيافة العربية

في "ترتوف" و"النساء المتحذلقات" عثمان جلال جنس المسرحية حيث تصرف  نجدها معية التصرف في النص الأصلي واستراتيج
وهما مسرحيتان لموليير. أما في القصة على لسان الحيوان، فبيان التصرف كامن في خاصية تمصير النص حيث نقرأ توظيف الأمثال 

(، إن صبغ النص بالروح المصرية 04، صفحة 1906)عثمان محمد جلال ، لحيوانلى لسان اوالحكم الشعبية المصرية في القصة ع
ما هو في المحصلة إلا خرق لقواعد الترجمة. وفي هذا السياق من بيانات المسخ الذي تعرضت له القصة على لسان الحيوان على 

.. أن محاكاة يس حيث قالت: "نلاحظة ليلى بوخميدي عثمان جلال ما نطالعه من نقد موجه لجهود هذا المترجم مع الباحث
قصص لافونتين وردت في ثلاثة أساليب: الترجمة والتصرف والاقتباس وقد غلب التصرف والاقتباس لأنهما يعطيان حرية أكثر في 

في اللغة العربية  النقل لتعذر الترجمة الحرفية لسببين، أولهما الخصائص المعجمية والتركيبية والأسلوبية للغة الفرنسية التي تختلف عنها
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إذا تعلق وثانيهما ر قي أسلوب الكاتب ناهيك عن الاختلاف الثقافي الذي يجعل التصرف ضرورة لابد منها ولا محيد عنها سيما 
بوخميس في قضية عدم ضلوع الأنا بمعرفة الآخر من حيث  (، وهنا تدخلنا2022بوخميسي، )ليلى, الأمر بثوابت ومعتقدات"

 .ه، ومما نضيفه نحن هو عدم المعرفة بشروط وكيفيات الترجمة في حد ذاتهاثقافته وخصائص لغت
، فالقباني قد شياء أخرىوأرف وعند الانتقال للحديث عن خليل قباني في ترجمته لإحدى مسرحيات راسين فإنه لا يغيب التص

ا هد فصولهدل في مشاببعد أن  اسينر رنسي .. بينما هو قد أخذها في الحقيقة عن الشاعر الف"ـنشر..متريدات على أنها من تأليفه
فا بين المنفلوطي نقرأ اختلا مع شهد الترجميالموبوقوفنا على  .(66، صفحة 1999غي عبد الرحمن ، )ياإضافة وحذفا على هواه"

فضيلة طي وعلى رأسها الالمنفلو  رجماتتالنقاد والدارسين حول طبيعة الفعل الترجمي لديه إذ نقرأ كلاما إيجابيا مع الدسوقي عن 
ها ليوترجمته يغلب ع وأسلوبه أدبه حيث قال: "ترجمت من قبل العديد كالمنفلوطي سماها الفضيلة وقد خلع عليها ثوبا قشيبا من

، في حين اختلفت (144 )عمر الدسوقي، دت، صفحةلمصري الذي اشتهر به عثمان جلال"الروح الأجنبي وينقصها الروح ا
في  لوطي قد بنى جهدهإن المنفدور فالرؤيا مع محمد مندور حين راح هذا الأخير كاشفا خفايا الترجمة عند المنفلوطي، وحسب من

ترجمة من حيث شغفه بال المترجم هذا  عيبكآلية من آليات الترجمة واستزاد مندور بأن بيّن   الفضيلة على التعريب الذي عول عليه
ن كان يترجم له ءته وإنما هناك مبعد قرا النص التي لم يتواز فيها مع بنائه المعرفي بلغة الآخر؛ لأن المنفلوطي لم يكن ليترجم مباشرة

 اتأثيراته اله ه  الصنيعةهذإن  (.33، صفحة 2017)محمد مندور، "غة الهدف النص ثم يقوم هو بإعادة البناء للنص الأدبي في ل
دى المنفلوطي لتعريب لان منابع إن كشف مندور ع ؟الذي ينقله ثم يعمد إلى ترجمته لنصالأم للغة الترجم لا يتقن للمفكيف 

  عربي؟الان إلى اللسيضعنا في قلب المساءلة هل طريقة المنفلوطي حققت الأمانة في ترجمة رواية الآخر 
ءه، كينونته ه، انتماهويت إن الأمانة لم تتحقق بسبب خيانة النص الأصلي حيث تغيب عنه الكثير من خصائصه التي تشكل

ركة التعريب على أما عن حل: "و المختلفة عن غيره من نصوص الأمم الغريبة عنه والدليل على ما سيق اعتراف مندور حيث يقو 
ضيف ا الأجنبية ثم يء شخصياتهوأسما المنفلوطي عندما كان يحتفظ للقصة أو المسرحية بجوها الأجنبي ..يقوم بهنحو الذي كان ال

 .(2017إليها الكثير من ذات نفسه ومن جوه وبيئته الشرقية" )محمد مندور، 
 زين على هذا المنجع طه حسلاد اطالعربية رواية البؤساء لفيكتور هوجو وبع ة حافظ ابراهيم حيث نقل إلىومن الترجمات صنيع

ن الكتاب الصفحة الأولى م قد أهمل لى أنه، وإنما ألفته إ..ه ليست كاملة فهو يلخص ولا يترجمقال: "ترجمتف  في الترجمة عيوبابيّن 
ده طه حسين في ترجمة حافظ أما العيب الثاني الذي رص (،63، صفحة 2012إهمالا تاما فلم يشر إليها بحرف" )طه حسين، 

داء وقد يكون حسنة الأ قة ولاأن ترجمته على ضخامة ألفاظها وفخامة أساليبها وعلى ما لها من روعة وجمال ليست دقي" وه
حافظ كذلك" )طه  ست ترجمةل وليلحافظ في ذلك رأيه ولكني أرى أن ليس للترجمة قيمتها حقا إلا إذا كانت صورة صحيحة للأص

ة البؤساء ظ في ترجمعتمدها حافالتي يصل إليها طه حسين من وراء هذه الطريقة التي ا(. إن النتيجة 64، صفحة 2012حسين، 
، يقول جمي الحديثدرس التر ان الجعلته يقر بأن عمل حافظ يعد منجزا مكتوبا وليس ترجمة ونفي الترجمة أمر خطير يضعضع أرك

خر وهذه بعضها الآعفا لوض الذي يختلف قوة.. الإعراض التام عن بعض النصوص والتشويه طه حسين: "نأخذ حافظا بعيوب
  .(65، صفحة 2012ين، طه حس).. خطيرة جدا فليس يمكن أن نقرأ لا أقول ترجمته، بل أقول كتابه دون أن نستفيد" العيوب
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الاقتباس  ا"وأمعنه الناقد:  كر، يقولالتن بعيدا عن التعريب وقريبا من آلية الاقتباس خاصة النوع الذي سماه مندور الاقتباس الخفي
 ذا الاقتباس يسطوهرة، وكان قد استشرى بنوع خاص خلال الحرب العالمية الأولى وفي أعقابها مباشف –وبخاصة الخفي التنكر..–

دور، لمقتبس" )محمد مناضح أمره  يفتلابالبداهة على المسرحيات الأجنبية وبخاصة الفرنسية غير المشهورة وبالتالي الرديئة حتى 
 منلكنها و نص الأصلي لليانة ختأسيس لالاقتباس  مس الترجمة في العصر الحديث حيث(، إنه طرح آخر 33ة ، صفح2017

  .نوع آخر
وبالانتقال إلى تقديمات توفيق الحكيم تحديدا مع مسرحيتي "بجماليون" و"الملك أوديب" نقرأ  كلاما يشهد فيه الحكيم عن نفسه 

(، هذا الذي يبرر توجه 141، صفحة 1999)ياغي عبد الرحمن ، ترجمة والاقتباس"سرح يقوم على القائلا: "لقد نشأت في م
الحكيم إلى آلية الاقتباس مطوعا إياها إلى مبدأ الكتابة المسرحية لديه مما أدى إلى تغيير مسار المسرحيتين جملة وتفصيلا، فالحكيم  

وبقليل  ،جمة وبالتالي مسخ وتشويه النص الأصلي لديهكان يؤسس للمسرح الذهني مما أفضى إلى أن يكون جهده على حساب التر 
ني من إعادة النظر في الأمر نجد الحكيم قد عمد إلى ذلك من أجل توجه المترجم الخاص حيث يقول توفيق: "السبب بسيط هو أ

.. إني حقيقة ما زلت موزمن المعاني مرتدية أثواب الر .. وأجعل الممثلين أفكارا تتحرك في المطلق اليوم أقيم مسرحي داخل الذهن
، 1999)ياغي عبد الرحمن ، ي في الفكرة.."ولكن المفاجآت المسرحية لم تعد في الحادثة بقدر ما ه.. محتفظا بروح المفاجأة

 (159صفحة 
من  عت الترجمة لجملةلهذا أخضو  ،لميةعدولة  إقامة ئهاترجمة في عهد محمد علي كانت جد هامة حيث الغاية من وراإذا عرفنا أن ال
(،كل ذلك 43، صفحة 1951 أن تكون التراجم مضبوطة مستوفية حقها من الصحة سليمة من الخطأ" )الشيال،"الشروط منها 

جمة ة بالنسبة لتر ن السيطر عخرج  لأجل تفادي الكثير من الإشكالات على مستوى الترجمة للمؤلفات العلمية وبما أن الأمر قد
 هازم لها بشروطء إلا أنه لم يلتج لا لشيلإحرا االأجناس الأدبية الغربية إلى اللسان العربي فقد رأينا كيف كانت الترجمة واقعة في قلب 

الإشكالات مما  لكثير منغذيه اتتضمن لها سيرها الحسن فكانت مرحلة تأسيس المشهد الترجمي العربي في العصر الحديث التي 
 نقرأ فإننا لم وغيرهم ..جوين وهو فونتنقرأ عن لا فإن كنا ،فبتنا نقرأ نصوصا غربية بخاصيات عربية ثم تلحق بالترجمةأعاق مساره 

ق بنص ر في هذا السياسبب سنذكّ  ذا الالمصطلح الصحيح الذي تنتمي إليه أجناسهم الأدبية ولم نقرأ نصوصهم بنكهتها الغربية وله
د ا تقريبا" )الشاهليس صحيحيحا و روط الترجمة ومما جاء فيه: "ليكن ما تكتبه أو تقوله صحآخر يؤكد على ضرورة الحرص على ش

طلح وكذا كلمة أو المص(، وحسب شرح مؤلفي الكتاب فإن المطلوب من المترجم هو ال01، صفحة 2009سامي خليل وآخر، 
غة جم في محاضن الللنص المتر صية افاظا على خصو المعنى القريب أو المقارب في ظل هذا تتأكد الترجمة وينتفى عنها النسبية ح

لا تبقى ود الاستثنائية و لغى الجهتبهذا و المنقول إليها، وفي ظل الغاية من الترجمة ومنها التعريف بالآخر والتعرف على خصوصياته 
  .لنص الأصلياوله ن يقراد أسوى الأمانة في عملية النقل أو الترجمة من وإلى وهنا يكون الجهد في ظل المقاربة لما أ

في المحصلة، إن مجموع الجهود الترجمية لم تخرج عن التعريب والاقتباس أما الترجمة فلم تنل حظها مع النماذج التي تمت مدارستها إذ 
تحقق في الدرس الترجمي مجموعة إشكالات بسبب غياب المترجم المتخصص وعدم الضلوع بمعرفة لغة الآخر وكذا عدم احترام 

لمشهد وابط عملية الترجمة، ولئن كان هذا هو الواقع المقروء مع الدرس الترجمي الحديث فإنه في الضفة المقابلة من اشروط وض
قد تلمست وبشدة التركيز على معنى النص الأصلي و بعض الجهود العربية الحديثة في ترجمتها للنصوص  معالترجمي يحصل الاستثناء 
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الغربية وفي مواطن عديدة وفي هذا حفاظ على روح النص لتبقى الترجمة على أضعف تقدير  وذلك بنقله كما هو مع تمثله بروحه
(، لنقول أنه أخيرا قد ظهرت لدينا "حركة الترجمة الأدبية 17، صفحة 2010"قول الشيء نفسه بطريقة أخرى" )برمان أنطوان، 

عر الكبير خليل مطران وإن يكن قد أدخل بعض التعديلات [ وكان رائدها في عالم المسرح الشا20الأمينة في أوائل هذا القرن ]ق
التي رأى في إدخالها ما يتفق مع إمكانيات مسرحنا العربي، وتبعه أو شاركه في هذه الحركة ابراهيم رمزي وطه حسين" )محمد 

 ل لا يتنكر لها.   (، إلا أنها تبقى أوراقا منسية بحاجة إلى شيء من المكاشفة ضمن جهد آخر مستق34، صفحة 2017مندور، 
 خاتمة:

  من النتائج التي توصلنا إليها:

لي من أجل إقامة ود محمد عالأهداف الاستعمارية، في حين جه ايخضع لأغراض سياسية تحديد أساس الترجمة مع نابليون نجده-
 دولة علمية عسكرية. 

 بسببللسان العربي بي إلى اصطلح الغر صعوبة في نقل الم واوجدحيث النشاط الترجمي في إحراج للأجناس الأدبية أوقع المترجمون -
  التعويل على التعريب فقط.

 لواحد.  لأجنبي ااصطلح فوضى المصطلح حيث نقرأ الكثير من المقابلات الترجمية في لغة الهدف للم أفرزت الترجمة-
يت بفي غيريته النص فقد أ مماية؛ الترجمة العلم عدم احترام شروط وضوابطو ، والسند المعرفي، من النتائج غياب المترجم المتخصص-

  الضيافة. 
يضيف إليه زأين بجوع كتاب يكون مشر لهذا العنوان همية بألماعة الإبقى ت بعد مدارسة الدرس الترجمي للأجناس الأدبية الحديثة-
  شعر. ال

 المصادر والمراجع:

 مصر. -التهذيب في أصول التعريب، القاهرة (.1923.)أحمد بك عيسى
 .مؤسسة هنداوي للثقافة والتعليم :مصر-القاهرة .توفيق الحكيم(.2012.)أدهم اسماعيل وآخر

 ؤسسة هنداوي.م :المملكة المتحدة، بريطانيا .بناء الثقافات، مقالات في الترجمة الأدبية(.2022.)باسنيت سوزان وآخر
 .مركز دراسات الوحدة العربية :لبنان -، بيروت .الترجمة والحرف أو مقام البعد (.2010.)برمان أنطوان

لة اللسانيات، نموذجا، مجلافونتين أ (. تعذر الترجمة في الأدب الإنساني الخالد، دراسة لسانية أسلوبية حكايات جان ذي2022بوخميس ليلى.)
 .02، ع28مج

 . الثقافةو مؤسسة هنداوي للتعليم  :القاهرة -حركة الترجمة بمصر خلال القرن التاسع عشر، مصر (.2012.)تاجر جاك
 .دار الفكر.في الأدب الحديث.)دت(.الدسوقي عمر

 . ميةمركز الشرق الأوسط للخدمات التعلي :مصر-الأساس في الترجمة، ، بنها (.2009.)الشاهد سامي خليل وآخر
 .الفكر العربي دار :مصر.تاريخ الترجمة والحركة الثقافية في عصر محمد علي(.1951.)الشيال جمال الدين

 .الثقافةمؤسسة هنداوي للتعليم و مصر: -. القاهرةحافظ وشوقي (.2012.)طه حسين
 وي. : مؤسسة هندايابريطان-المملكة المتحدة .مؤسسة هنداوي.ريز في تلخيص باريزبتخليص الإ (.2010. )الطهطاوي رفاعة رافع
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 .ة هنداويمؤسس : ريطانياب -المملكة المتحدة .اهج الآداب العصريةمناهج الألباب المصرية في مب( .2014. )الطهطاوي رفاعة رافع
 .دار الشؤون الثقافية العامة :العراق -بغداد.م،1939–م1908نشأة القصة وتطورها في العراق  (.2001. )عبد الإله أحمد

 .مطبعة النيل  :مصر .العيون اليواقظ في الأمثال والمواعظ (.1906. )عثمان محمد جلال
 مؤسسة هنداوي. : بريطانيا -المملكة المتحدة .في المسرح المصري المعاصر(.2017.)محمد مندور

 : مؤسسة نوفل.لبنان -بيروت.الآباء والبنون (.1989.)نعيمة ميخائيل
  : الفارابي.نلبنا–بيروت.الجهود المسرحية العربية )من مارون النقاش إلى توفيق الحكيم( (.1999. )ياغي عبد الرحمن
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